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Technische Daten / Specifications / Caractéristiques techniques /  

  / Technické údaje 
 

  X20  X24 X28  X32 

Optik / Image / Image /  / Optika  aufrecht / upright / droite /  / vzp ímená 

Vergrößerung / Maginification / Grossissement / 
 / Zv tšení 

 
20x 24x 28x 32x 

Objektivdurchmesser / Clear objective aperture /  
Ouverture de l’objectif /   /  
Pr m r objektivu 

 
30mm 36mm 

Kürzeste Zielweite / Shortest focusing range /  
Visée minimale /     / 
Nejkratší délka zám ry 

 
0,6m 

Additive Konstante / Additive constant / Constante additive / 
  / Aditivní konstanta 

 
0 

Multiplikationsfaktor / Multiplication factor /  
Facteur de multiplication /   / 
Multiplika ní faktor 

 
100 

Kompensator Arbeitsbereich / Compensator operating 
range / Plage de travail du compensateur /  

  / Kompenzátor pracovního rozsahu 

 
 15’ 

Einstellgenauigkeit / Setting accuracy / Précision de calage 
du compensateur /   / P esnost 
nastavení 

 
± 0,5“ ± 0,4“ ± 0,3“ 

Kreisteilung / Horizontal circle / Cercle gradué /  / 
Kruhová stupnice 

 400 
gon 

360°
400 
gon 

360°
400 
gon 

360°
400 
gon 

360°

IP-Schutzklasse / Protection class / Etanchéité /  
  IP / T ída ochrany 

 
IP 54 

Empfindlichkeit der Libelle / Sensitivity of bubble / Sensi-
bilité de la nivelle /   

 / Citlivost libely 

 
8’/2mm 

Standardabweichung für 1km Doppelnivellement /  
Standard deviation per km double-run levelling /  
Précision pour un nivellement double sur 1 km / 

   1  /  
Standardní odchylka na 1 km dvojitý nivela ní element 

 

± 2,5mm ± 2,0mm ± 1,5mm ± 1,0mm 

Gewicht / Weight / Poids /  / Hmotnost  1,7kg 

Anschlussgewinde / Connecting thread / Filet de raccorde-
ment /   / P ipojovací závit 

 
5/8“ 

Bestell-Nr./Ref.-No./Réf./  / íslo  460770
-613 

460771
-613 

460745
-613 

460746
-613 

460787
-613 

460788
-613 

460792
-613 

460793
-613 

  
 
 
 

 DE Bedienungsanleitung 
  Nivelliere X-Baureihe 
  

 EN Operating Instructions 

  Builders’ Levels X-Series 
 

 FR Mode d’emploi 
  Niveaux série X 
 

 RU    

    
     
  

 CZ Návod k použití 

  Nivela ní p ístroje ady X 
 
 RU   
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Deutsch  English Français  esky 
         

Verwendung 
 Das Nivellier wird auf einem Stativ 

befestigt. 

 Mit Hilfe der Fußschrauben (4) 
wird die Libelle (6) zentriert. Es 
genügt, die Blase innerhalb des 
Ringes zu bringen (B, C).  

 Um die Justage der Dosenlibelle 
zu überprüfen, muss die Blase ex-
akt zentriert werden. Nach einer 
halben Umdrehung um die vertika-
le Achse ist zu beobachten, ob die 
Blase innerhalb des Kreises bleibt. 
Ist dies nicht der Fall, wird jeweils 
der halbe Ausschlag mit Hilfe der 
Justierschrauben bzw. Fuß-
schrauben nachgestellt. 

 

Zielen und Fokussieren 
 Durch den Diopter (2) wird die 

Messlatte angepeilt. 

 Das Okular (3) wird so eingestellt, 
dass das Fadenkreuz scharf zu 
sehen ist. 

 Die Fokussierschraube (1) solan-
ge drehen, bis die Messlatte eben-
falls scharf zu sehen ist. 

 Mit Hilfe des Horizontaltriebs (5) 
die Messlatte in die Bildmitte brin-
gen. 

 

Überprüfen des Kompensa-
tors 
Bitte überzeugen Sie sich vor jeder 
Messung von der Funktionsfähigkeit 
des Kompensators. 
 

Wartung und Pflege 
Um die Genauigkeit des Nivelliers 
möglichst lange zu erhalten, müssen 
folgende Punkte beachtet werden: 

 Lagerung in trockenem und sau-
berem Zustand.  

 Das Nivellier niemals in nassem 
Zustand im Koffer aufbewahren! 

 Linse (7) nicht mit den Fingern 
berühren. 

 Nach einem Sturz das Nivellier 
immer durch eine qualifizierte 
Fachkraft prüfen und ggf. justieren 
lassen. 

 

 Use 
 Install the builders’ level on a 

tripod. 

 Centre the circular bubble (6) by 
adjusting the foot screws (4). It is 
sufficient to bring the bubble in-
side the ring (B, C). 

 To check the adjustment of the 
circular bubble, centre the bubble 
exactly. Rotate it through 180° 
around the vertical axis and 
watch if the bubble remains in-
side the ring. If this is not the 
case, each half of the misalign-
ment is readjusted using the ad-
justing screws or foot screws. 

 

Targeting and Focusing 
 Target the measuring rod 

through the dioptre (2). 

 Adjust the eyepiece (3) until the 
reticule appears sharp.  

 Turn the focussing knob (1) until 
the measuring rod appears 
sharp.  

 Adjust the horizontal tangent 
screw (5) until the measuring rod 
appears centred. 

 

Checking the Compensator 
Be sure to check the function of the 
compensator prior to each measure-
ment.  
 

Maintenance 
To protect the builders’ level and to 
ensure its accuracy as long as pos-
sible, please respect the following 
points: 

 Store the builders’ level in a dry 
and clean condition. 

 Never store the builders’ level in 
the case when it is wet! 

 Do not touch the lens (7) with 
your fingers. 

 If the builders’ level is damaged, 
ensure that it is serviced by a 

trained specialist. 
 

 Utilisation 
 Fixer le niveau sur un trépied. 

 Centrer la nivelle (6) avec les vis 3 
calantes (4). Il suffit d’amener la 
bulle à l’intérieur du cercle (B, C). 

 Pour vérifier la nivelle sphérique, 
centrer exactement la bulle. Effec-
tuer un demi-tour autour de l’axe 
vertical, vérifier que la bulle reste 
à l’intérieur du cercle. Si ce n’est 
pas le cas, rattraper chacune des 
deux demi-déviations au moyen 
des vis à tenon carré et des vis 
calantes. 

 

Visée et mise au point 
 Viser la mire à travers le viseur 

(2). 

 Régler l’oculaire (3) de sorte que 
le réticule apparaisse bien net 

 Régler le bouton de mise au 
point (1) de sorte que la mire 
apparaisse bien nette. 

 Régler la vis horizontale (5) de 
sorte que la mire apparaisse 
centrée. 

 

Contrôle du compensateur 
Avant chaque mesure, vérifier le bon 
fonctionnement du compensateur. 
 

Entretien du niveau 
Agir avec soin pour protéger toutes les 
pièces et conserver la précision du 
niveau. 

 Ne stocker qu’à l’état sec et 
propre. 

 Ne jamais placer le niveau dans 
son coffret s’il est humide ! 

 Nettoyer les lentilles avec des 
produits appropriés, ne pas tou-
cher avec les doigts. 

 Ne faire réparer les niveaux 
défectueux que par des spécia-
listes. 
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Použití 
 Nivela ní p ístroj se p ipev uje na 

stativ. 

 Pomocí šroub  nohy (4) se vyst edí 
libela (6). Sta í, když se bublina 
umístí uvnit  kroužku (B,C). 

 Pro kontrolu krabicové libely musí být 
bublina p esn  vyst ed ná. Po 
polovi ní otá ce kolem vertikální osy 
je možné sledovat, jestli bublina 
z stává v kruhu. Pokud tomu tak 
není, se ídí se vždy polovi ní  výkyv 
pomocí se izovacích šroub  pop . 
šroub  nohy. 

 

Zam ování a zaost ování 
 Pr zorem (2) se ur í poloha m ické 

lat . 

 Okulár (3)se nastavuje tak, aby byl 
nitkový k íž vid t zaost ený. 

 Zaost ovací šroub (1) otá ejte tak 
dlouho, dokud nebude m ická la  
také ost e viditelná. 

 Pomocí horizontálního mechanizmu 
(5) nastavte m ickou la  do st edu 
obrazu. 

 

Kontrola kompenzátoru 
Zkontrolujte p ed každým m ením 
funk nost kompenzátoru. 
 

Údržba a ošet ování 
Aby bylo možné co nejdéle uchovat 
p esnost nivela ního p ístroje, je t eba 
dbát na tyto body: 

 Skladování v suchém a istém stavu. 

 Nikdy neuchovávat nivela ní p ístroj v 
mokrém stavu v kufru! 

 Nedotýkejte se o ky (7) prsty. 

 Po pádu dejte nivela ní p ístroj vždy 
zkontrolovat a pop . se ídit kvalifik-
ovanému odborníkovi.  

 

 


